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Abstract

Language can be considered as one of the most important ethno-cultural links between

the people belonging to different communities, languages and cultures. The reason behind

this is that it is one of the most important and effective modes of communication

between them. As the world is changing at a very fast pace with changes taking place

in each and every field, the gap between the different cultures is increasing, which in

turn aggravates the need to communicate.

This leads to the requirement of learning new languages. Dictionaries, especially the

bilingual and multilingual dictionaries are one of the important tools that can be used for

learning a new language. The advancements that have taken place in the field of

“dictionary making” is the result of the contributions made by the linguistics by

identifying the rules and regulations for creating these dictionaries as well as providing

significant information that needs to be included within the dictionaries.

The main aim of creating these dictionaries is to help users learn other languages, and

hence its efficiency and effectiveness should be the main concerns for its lexicographers.

This has been the impetus for carrying out this research study. In order to carry out this

research study in an effective manner, an assessment was done of the English-Arabic and

the Arabic-English bilingual dictionaries to check their levels of competency and

efficiency.

The study of these bilingual dictionaries will enable the Arabic scholars and linguists to

identify the weaknesses contained in them so that they can work on improving them and

create improved and more efficient bilingual dictionaries so that the gap between the

various cultures and languages be abridged and the knowledge of the users of the

bilingual dictionaries can also be increased so that they not only extract the meanings of

the terms by using these dictionaries, but also apply those words in their practical life.

A study has been conducted by making use of the Al-Mawrid English-Arabic dictionary

to identify the problems that exist in the translation of the words from one language to

the other. This has also been helpful in determining the flaws in the bilingual

dictionaries which need to be taken care of by the lexicographers.
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Chapter One: Introduction

1.1 Background:

A dictionary is a document which holds great value in the lives of the people. The

features and attributes that it exhibits remain unparallel and are surpass the expectations

of the people. It not only provides the meanings and definitions to the words belonging

to a language but also have certain elements of the culture of that language embodied

within it. The words that have been complied in a dictionary are much greater in scope

than just providing the meaning and add to the knowledge of the users.

Understanding the meaning of a language refers to revealing the importance and the

value of that language which can be done through the process of learning. Learning is

not only based on the thinking process of an individual, but is also affected by the

influences of the social attributes.

Thus, translation pertains to defining the meaning of the words on the basis of

experience up to such an extent that it can help in the conceptualization and providing

knowledge to an individual. It should be capable of inducing the process of learning a

language within an individual and provide the translation of words from one language to

the other.

The structures of the different types of dictionaries vary on the basis of the purpose for

which they are created. For example, a bilingual dictionary is created in such a way that

it can provide the meaning of the words given in one language, known as the source

language, into another language which is referred to as the target language. Both the

source and target language have their own linguistic systems and essence of meanings of

the words.

Many bilingual dictionaries have been created over the past years which can provide

translation of words from English to Arabic. However, one of the most popular amongst

them is “Al-Mawrid”. There are certain limitations to this dictionary. As the writer of
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this dictionary died even before it could be completed, the dictionary remains incomplete

and the logical structure of the dictionary was also one of the issues that were raised.

The dictionary Al-Mawrid was created on the basis of the traditional concept of

providing only meanings to the words and no method of selection or prioritization was

applied while including the words into the dictionary. Hence it is difficult in terms of

usage and does not serve the purpose to the user who wants to learn another language.

It provides only the information of the culture of the source language.

In the traditional bilingual dictionaries, the words which are included are arranged in

such a manner that they provide only meanings an act in an independent manner. There

is no provision for the association of the words although they are linked to each other.

The lexicographers did not attempt to associate the words or identify the relationship

between the words to assign meanings to the various words included in the dictionary.

This study has helped in disclosing some of the strings of words and the method of

association of words that acts as an initiator for writing a bilingual dictionary. There are

certain concepts which may be very fruitful for creating a bilingual dictionary and may

provide a wide scope for the lexical translation; however these concepts have not been

incorporated in the traditional process of writing dictionaries.

A dictionary can be defined as a hand book that provides knowledge about the culture

of a particular language. However, it should be kept in mind that it is not a guide book

which gives information about what the culture should actually be. The attempt to create

a dictionary by employing the new concepts and notions is undoubtedly an extremely

challenging task.

But there are certain conditions that make these attempts look possible. The presence of

the computer system is one of the conditions which make it easy for the user to track

words and their meanings. It also allows the words to be tagged or used for cross

referencing which otherwise is a very difficult task.

A dictionary is created in such a way that it makes the concepts of knowledge and

meaning entwined with each other. In this way, dictionary is known to manage both
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Chapter Two: Review of Related Literature

Introduction:

The aim of the research is to study and explore the world of dictionaries or lexicon. For

this, the author has studied and examined many research papers that were based on

lexicography, Arabic lexicography, its history, development and other related topics. This

has helped in deciding the overall approach of the study.

The chapter contains details of the role that modern linguistics played in the designing

of the lexical schematization. The approach that was applied by Saussure to modern

linguistics has been discussed. The various concepts of language and reality, concept-

auditory image, linguistic entity and synchronic analysis have been discussed along with

their contribution to linguistics as well as lexicography.

The studies that were conducted by the other linguists and scholars in the post-

Saussarean era have also been studied. It contains a comparison between the concepts

that were given by Saussure and the new concepts given by the other linguists. The

meaning and working of the signifier-signified system and the meaning-making system

has also been discussed.

The various definitions of the term “dictionary” have been given by different scholars

along with the description of the criteria that are required for defining the term, namely

formal, functional and substantive criteria. The meaning and attributes of typology, i.e.,

the system that differentiates between items has been described.

The approach that was used by Ferdinand de Saussure involving the study of signs and

symbols can be of great significance when it comes to the study of the words and

meanings of different languages because even though the meaning of the words remain

universally unique, but with the change in the system of belief, the interpretation of the

word in a certain context changes such as that in Arabic, British or American culture.
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Keeping that in mind, the research concentrates upon the approach used by Saussure and

other researchers who have studied the relation between the words and symbols with the

human nature.

The problems that are faced in translating the Arabic language to English have also been

mentioned. Some of the words that are difficult to translate have also been described.

The relation that translation has with respect to dictionaries has also been discussed

along with the role played by the bilingual dictionaries in translation.

The chapter also contains the history of lexicography and Arabic lexicography. Along

with this, the different types of dictionaries, namely English-English, Arabic-Arabic,

English-Arabic-Arabic-English dictionaries have also been discussed with examples. Also

the basis and uses of the monolingual, bilingual, reference and production dictionaries

has also been discussed.

A brief description of the Nijmegen Dutch-Arabic dictionary project and the difficulties

faced in it has also been mentioned. The coming up and development of the electronic

dictionaries has also been discussed along with the details of the difference between the

printed and electronic dictionaries.

2.1 The Role of Linguistics in Lexical Schematization According to

Saussure:

The basics of modern linguistics and the Saussure’s approach to understanding the

different languages by studying the words and symbols need to be thoroughly studied in

order to clarify the role that linguistics play in designing the lexical schematization. In

spite of a huge difference between the present day language and Saussure’s ideas, the

consolidation of the ideas from both of them can ameliorate the structuring of the

dictionaries.

Earlier, language was restricted only to the study of concepts and meanings of the

words, but the modern linguistics has far more things to consider than merely understand

the concepts and meanings of words. The modern linguistics takes into consideration a
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number of factors that are related with the meaning and structuring of the words with

respect to the language (Sinha, 2005, pp. 29-31).

Apart from that, it considers the amendments that have been made to the language as

the time passes by which has not only helped in getting an in depth knowledge of the

language, but has also widened its scope.

The grammar part of the language was given a lot of importance in the traditional view

of linguistics. However, when it comes to writing, the vocabulary part of language

becomes more significant. Before Saussure had conducted his research, the earlier

researchers studied the language in the light of the rules and guidelines that were

prescribed for understanding the concept of different languages and their meanings. This

was a comparatively formal approach of studying language.

As there are certain predefined rules and principles that are followed in mathematics,

likewise in the earlier times, the structure of linguistics was restricted by the rules and

guidelines. Certain equations were fixed for the language which had to be strictly

followed. If at all the words were not arranged in a manner as defined in the equation

to make a sentence, it would be declared to be grammatically incorrect.

This concept of mathematics being used in the study of language has far been outdated

and in the modern linguistics, the study of language is carried out by looking at the

various factors and facets that might have an effect on it. This concept has been able to

flourish well with the changing time and has been able to cope with the changes in the

structuring of the various languages.

The structure and understanding of language has gained significant importance which is

evident from the change in the approach to linguistics from traditional to the modern

view. The comparison of linguistics has been done with the various forms of sciences

wherein the foundation is built on the basis of the concepts that were prominent in the

past, but it also keeps on developing by the regular changes that are made to it as and

when required. Therefore, in order to understand well the concepts of modern linguistics,
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which it is being used because it cannot be expressed by using any one factors as it is

linked with several things such as things, objects, etc., and are also coupled with other

words and concepts (Habib, 2008, p. 70-75).

The Saussure’s approach to the modern linguistics acts as an aid to the lexical

schematization as it allows conceiving the meaning of language by looking into the

various aspects of language and the factors to which it is related and which have an

impact on it (Croft & Cruse, 2004, p. 63-64).

Modern linguistics has the capability to study language in the view of different aspects

of knowledge such as history and etymology, which can be used to define a path for

the structuring of the information in such a form that will enable the language to be

distinguished.

The dictionaries have been created with the aim of providing reference to the user not

only in terms of its meaning or its grammatical use, but also to provide information

about its origin and the derivative forms of the words, how these words can be used in

speech, etc. In this way, the modern linguistics and Saussure’s approach to study

language have been useful for designing a dictionary.

2.2 The Nature and Structure of the Linguistic Entity:
2.2.1 Language and Reality:

Saussure believed that it is very important for words to have a definite structure, the

absence of which might lead the learning of meaning of any certain word or situation

inconceivable (Saussure, 1998, p. 11-12).

According to him, any language should have certain predefined standards governing its

structure so that it can be easily understood by people belonging to different parts of the

world. With regards to this concept, we can deduce that the concepts that we have in

our minds of existence and reality are in some way related to the language.
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There has to be some information or certain basic standards attached to the language,

without which it will not be possible to differentiate between what is trying to be

explained and everything would seem to be merged and indistinguishable. No ideas were

identified, as well as any signs or symbols were not assigned to the ideas.

Prior to linguistics, nothing was discrete. Another thing that was questionable was that in

the absence of discretion of ideas, does speech provide any help in developing the ideas

(Saussure, 1998, p. 133). Saussure had put forward three arguments. The first argument

states that the languages are not capable of providing a nomenclature which can

determine the concepts or ideas that were present in the earlier times.

Nomenclaturism as defined by Preucel states that language is an aggregation of words

which are used to describe the objects, actions and other things in such a manner that

they can be distinguished from one another. Also each word is made up of letters which

give out a distinctive meaning to the words and make them identifiable (Preucel, 2006, p.

26).

Saussure believed that language is not just comprised of words or the letters that create

those words because those same letters constitute the sounds that can be expressed in a

logical manner. Nomenclaturism has also been related to the ideas that existed in the

past regarding the meaning of language.

If we consider the example of the word “love”, we will find that its meaning states that

it is something which defines kindness and compassion, however if we look at it in a

more practical manner, it is just presenting the feeling of kindness and compassion for

someone. The arising of these concepts from the ideas of the earlier times can only be

confirmed by studying the language.

Saussure was against the concept of nomenclaturism stating that language is not based

on what it is trying to present or communicate, it rather keeps on changing according to

the context in which it is being used or the meaning that has to be represented. It

means that the meaning of the word “love” may change from the one that has been

mentioned in the books if it is being used in different contexts. For example, if we say
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“love for one’s country”, it does not mean kindness and compassion in this statement. It

rather indicates the feeling of nationalism.

The second argument that was put forward by Saussure was that the realities are

represented in different forms by the different languages. The language differentiates

reality into many different categories whereas the conceptual world that is known to

everyone can be divided in a different manner. The languages of different origin do not

categorise reality in a similar manner (Chandler, 2002, p. 27).

The word “love” in the English language is called “Liebe” in German and both the

words are used in different ways according to their contexts of use. Language determines

the ideas and concepts of a human being when it comes to talking about reality.

However, the concept of “amorphous mass” contradicts the ideas that have been put

forward by Saussure regarding the relationship between reality and language.

This concept depicts the thinking that people had in the pre-linguistic times. It stated

that the thoughts and ideas of a person are free from any restrictions and do not come

together to project something to define any territories. If these thoughts are not arranged

properly, they convey no meaning at all. Hence, language is responsible for making this

amorphous mass meaningful and capable of being understood (Chandler, 2002, p. 27).

2.2.2 Concept-Auditory Image:

Language can be defined as a naming system wherein the letters come together to form

words, which lead to the formation of sentences, and this cycle of association keeps on

happening continuously. It has been postulated by Saussure that this viewpoint of

linguistics is extremely easy (Kemmer, 2008, p. 23). In spite of its simplicity, it is

capable of depicting the importance of language in the most suitable manner and has

been able to bring forward two important components of language.

The first component of language is the concept that represents the ideas and thoughts of

people by making use of words or is communicated by some means. The second

component is the auditory image which acts as a stimulant for communicating the
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meaning of the concept to the receiver (Figure 1). The auditory image may be defined

as the psychological element of the stimulus that creates an understanding in our minds

and is not restricted to the materialistic part of it.

Figure 1. General Model of Concept Formation

(Source: Saussure, 1998, p. 72)

The working of the concept-auditory image model is similar to the signified-signifier

relationship model. The most important thing that needs to be apprehended from this

model is the role that linguistic sign plays in the language as it is formed by combining

the concept and sound image.

This combination provides assistance in defining an outline of the process that must be

integrated with the meaning-making system. This approach has been further explained by

Saussure by giving an example of the word “tree” wherein he states that the main idea

or meaning of the word “tree” can be expressed in different languages.

A person starts bringing into existence the concept that needs to be explained behind the

word “tree” from the moment that person creates an auditory image of that word, no

matter what language the person speaks and understands.

Thus, the complete meaning of the word “tree” can be explained only by combining the

two components of language, that result in the formation of a meaning-making system.
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The auditory image of “tree” begins the conception of the meaning of the word leading

to its complete understanding.

It can be said that the process of creating a language involves the developing of the

naming concept which is exhibited by the auditory images and the patterns of sounds

that are created. The requirement of a medium for expressing the concepts and ideas in

front of others has resulted in the creation of the auditory images.

Different patterns of sound were created by making use of the auditory images which

alleviated the process of communicating the message or conveying the meaning to be

explained by the sender to the perceiver. An example for this can be that of the desire

of human beings to express their feeling of love that they have for others, for which the

language was developed so that it could be done in an easier and distinct manner.

In the view of Saussure, sign was the concept that was responsible for unifying the

signifier and the signified. The series of signs create a signifying system which has to

undergo a thorough examination considering its constituent parts (Barker, 2008, p. 76).

The relation that exists between a concept that needs to be expressed and the language

of speech can be understood by using sign as a medium.

In this system, the concept represents the signified while the language that is used

represents the signifier. As the realities are represented by different languages in different

forms, likewise the signified is represented in different ways in the form of concepts.

So, it can be said that the signifying system consists of a signifier that represents the

concept and a signified which is the language in which the concept is expressed.

The views of Saussure regarding the auditory image at the parole level support this

concept of auditory image wherein the signified-signifier relationship is used to represent

a concept at the langue level. Langue can be defined as a system of rules and

regulations that are applied to form a structure of any language (Hodder, 1991, p. 185).

Parole is the application of this concept by the people.
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As the Saussure’s signifying system is discussed further, it can be identified that the

relation that exists between the signifier and the signified can be expressed by using the

view of auditory image and concept at the parole level.

This concept can be delineated by considering the panoramic view of the speaker and

the laws that govern a language concerning the signified and signifier. Looking at the

point of view of an individual speaker, the concept that he wants to express can be

presented by making use of language in terms of speech or auditory terms.

In order to express the concept, the individual speaker makes use of the language to

make it clear. As mentioned earlier in the concept of “amorphous mass”, that in the pre-

linguistic times, the thoughts of a person were not bounded by any limitations and were

indistinct, there was a need for the language to make these thoughts elucidated. The

person can express his thoughts by making use of the auditory images which are

significant to him and this can be done in the form of linguistics (Chandler, 2002, p.

110).

In accordance with the system of language, concept can be defined as the thought that

is distinctive and an integral part of man. This concept that has to be expressed by

using language as a medium is termed as signified. Different languages make use of the

auditory images for expressing these thoughts in a distinct manner. The concept of

langue is responsible for expressing these thoughts with the help of a unique language

system.

2.2.3 Linguistic Entity:

A single concept can be expressed by any one or all of the languages in infinite ways.

This suggests that the signifier and signified of a signifying system can be isolated. It

means that the signifiers can combine with the other signifiers and similarly the signified

can join their counterparts which will allow a sign to become polysemous.
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In such a case, the signifier and signified will become separated from the sign. This can

be explained by giving an example of the word “bed” which refers to a piece of

furniture on which a person sleeps, but it is also used to refer to the borders of the

water bodies including rivers and streams.

The words, which are referred to as signs in linguistics, should be conceived with

reference to the time of the state or action. A person communicating his views by

speaking words can utter a single word at a particular time and the association of these

words leads to the formation of the statement or concept.

When we look at the writing part, here also the words are written one by one resulting

into a sentence in the end. This demonstrates that word is linear and the signifiers come

along one by one in a sentence to convert into the signified.

The view that was expressed by Saussure stating that the relation that exists between the

signifier and the signified is arbitrary in nature has been braced by pointing out that

everything has an arbitrary aspect in itself, even if they are considered non arbitrary. A

sound judgement can be made only in the meaning-making process because in order to

base things on a common ground, an association of people have agreed upon certain

view points.

The example of how a single signifier can be used to represent its meaning to more

than one signified can be explained by taking an example of the “peace sign”, which

originated and became famous amongst a community of people called the “hippies” in

the seventies.

Even today, people using the peace sign know what it stands for but do not relate it to

only that community. It is just that it was first used by the hippies; however neither its

meaning has any relations with that community nor did they realise that it was also a

representation of the “Cross of Nero”, which is the characteristic of the feeling of hatred

for Christ in the earlier Christian era (McCleary, 2004, p. 392).
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The argument against the concept that everything is arbitrary, which also applies to the

signifier-signified relationship, and the conformity of the fact that a single signifier can

be used to represent more than one signifier can be explained by the following

examples. The concept of arbitrations of a sign can be limited by the study of

Onomatopoeia, which corresponds to the sound presenting a specific meaning.

The sound that a rooster makes is represented in English as “cock-a-doodle-do” while its

onomatopoeic form in Spanish is “cocorico”. The exclamations expressing emotions and

the curse words are arbitrary, though to many languages they are unique. For example, it

is “Ouch” in English which is expressed as “Aie” in French.

2.2.4 Synchronic Analysis:

Even though Saussure believes that it is important to have knowledge about the origin,

history and development of words, he affirms that all this does not have much relevance

in the meaning- making system because according to him, language is arbitrary in nature.

He also states that linguistics must be described by making use of the synchronic

analysis, which at any particular time emphasizes on the meaning of the word.

In order to define the meaning-making process in a formal manner, there are three

prerequisites that need to be consummated. Firstly, the lexical entities of the language

system should work in such a manner so that they are not independent of each other

and act as a part of the whole system.

The second condition is that the language system should be flexible as it is arbitrary by

origin. This is referred to as transformation by Saussure and he also states that the

language system must be able to adapt itself to the changes because the nature of

language is not static and keeps on changing (Saussure, 1998, p. 87-89).

Even though synchronic analysis plays an important role in the meaning-making process,

the transformation of word must imbibe in itself the rules that apply to the language

system. Also, the language system should be capable of regulating by itself. Irrespective

of the number of times the transformation takes place, the new elements should function
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keeping in mind the basic structure of the language system because of its capability to

be inerrant and universal (Saussure, 1998, p. 94).

2.3 On Lexical Meaning and the Valuation of Its Terms:

2.3.1 Structure of Signs:

Something that should always be retained in the mind is that the value of a sign is not

characterised by any signifier that represents a signified, but is determined by considering

the complete structure of signs which is used by a community. Many people are

perplexed with the idea of value and signification and cannot make any distinction

between them and most of the times they are considered to have the similar meaning.

However, the difference between value and signification has been pointed out by

Saussure by saying that signification generally referred to as the meaning of the word,

which means that it is the point of association for the signifier and the signified.

On the other hand, value signifies as the connector between the various signs that exist

in a signifying system. According to Saussure, language can be defined as a system of

terms that are dependent on each other, and the value of each term is resulted by the

existence of other terms in the system (Saussure, 1998, p. 129).

Two concepts have been integrated in “value”. The first concept states that similar things

can be compared and are capable of changing positions with the others and the second

concept is that this holds true for the dissimilar things also.

Not much explanation is required for describing the capability of the similar things to be

compared with each other and the capability of being interchanged. However, if we look

at the dissimilar things, their comparison and interchange ability becomes seems difficult

to be understood and explained.

It has been found that the dissimilar things work in a manner that resembles the

working of similar things in certain aspects. However, the dissimilar things have to go

through a strict process of associating two dissimilar ideas. For example, the “peace
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sign” given by the hippies is associated with maintaining peace, which can be

interchanged and expressed as an idea that implies profanity. The main point to be noted

is that language is arbitrary in nature and the meaning of words can be extracted on the

basis of the other words on which its meaning is dependant (Saussure, 1998, pp. 111-

113).

In simple terms, the value of a word does not represent a unique concept throughout the

universe and is measured by considering the other factors, such as words that surround

it. Emphasis should be given on the statement that language is considered as a system

which inherits the value as its part, and each word has its corresponding value

(Saussure, 1998, p. 114).

The concept that each word has its corresponding value cannot be held true only on the

basis of similarity of things. It should also consider the differences that exist. The

meaning of a word cannot be deciphered by taking into consideration only the words

that are similar in nature, but one has to also go through the words that are comparable.

The words cannot be considered in an isolated form. The value of the term can be

determined by examining the system in which the term exists.

The meaning that a signifier intends to express can be understood because it stands

alone with other signifiers, which means that the value that is characteristic of each

word helps in distinguishing that signifier from the others. By this, Saussure meant that

since the value of the signifier is not related to its value in the system in which it

exists, therefore it becomes meaningful.

Taking an example of the word “bank”, in spite of its different meanings as the

financial institution and the boundaries of the water bodies, it is spelled in the same

manner and their values are joined in such a manner that they appear to be different

from one another.

2.3.2 Systemic Differences:
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The difference between the units forms the basis of the formation of the system of

linguistics. Since the units can be differentiated from one another, therefore they have

some value in the system. The idea of binary digits in computers is responsible for

creating this idea of difference.

The idea of binary opposition consists of a pair of opposite values that are defined

theoretically. The examples of this can be high-low, in-out, etc. On the other hand, non

binary opposition in not based upon the opposites but considers some of the differences

that occur between the two terms with regards to some of the sets of language.

In the words of Saussure, the concept of difference is defined by the way in which

language works with regards to the differences in the signs and how they are placed

(Saussure, 1998, p. 126). In case of a binary pair, the difference between the words is

defined by the value that it adds to that word. The words become distinct because of

this difference.

Because of the presence of this difference, the applicability of the value in words is

confined to the communities that make use of certain associations for their language

system. Thus, the value of a word in German language will be different from the value

of a word in Arabic language, and this applies to the words in all the language systems.

There might be stances that a word from two distinct languages might indicate the same

meaning, however, their values will be different.

2.3.3 The Value of a Word:

The “value of a word” cannot be determined without the presence of the other terms

that give meaning to that word in a particular context, that is to say that the words that

surround a term are used for determining the meaning of that word. A word comprises

of a value within itself (Saussure, 1998, p. 144).
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Saussure believes in the association of the string of words to exhibit meaning that relates

to bigger things which supports the use of phrases such as “bigger and better”. This is

because in the English language, the orders in which the words are arranged indicate the

meaning of that sentence.

Taking an example of the sentence “The cat sat on the mat”, would give out another

meaning if the sequence of the words in the sentence were changed to “The mat sat on

the cat”. The position that a word holds in the chain of signification gives meaning to

that word. The reason behind this distinction in meaning is that the terms “cat” and

“mat” are different in that system.

Saussure believed that linguistics is a part of the theory of functions of symbols and

signs, and this lead to the significance of the association of terms in the study of

modern linguistics. This thought acts as a reminder of the concept of orthodoxy in the

thinking pattern of Saussure because the rules and regulations that influence the various

aspects of a language such as that related to the meaning and practicality are covered

under semiotics.

In the system of English language, certain rules of grammar need to be followed and

the arrangement of the words should be such that it implies the meaning that needs to

be communicated. The sentence must be created keeping in mind the order of subject-

verb-object or in some cases, object-subject-verb. The order of words that is used in the

English language might be completely different to that applied in other languages.

In case of the German language system, this order of words may be adjective noun-

auxiliary-verb whereas in the French language system it might be noun adjective verb.

However, in case of the Latin language system, since the meaning of the word is

dependent upon its case, therefore the position of the word in the sentence does not

have any significance in determining the meaning of that word.

Syntagma is defined as the arrangement of the linguistic units or entities in a linear

form. The rules and regulations that are applied to this linear sequencing of words leads
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characteristic of mind that may be present within an individual since birth or in the

form of an instinct. In both the conditions, it is something that results from the mind of

a person.

The view given by Chomsky points out that the rules and regulations that govern a

language are a resultant of the pattern that is created by the conceptual realities in the

minds of a human being, and have been exhibited by using language as a medium.

However, it must be noted that the classification of words into nouns did not exist in

the pre-existing times. The inclusion of the nouns as a part of speech has been because

of the homogeneity of words that was developed by the human based on the basic

conceptual realities. Thus, the concept of noun came into existence after the concept of

language of man took its place.

The hypothesis given by Sapir-Whorf states that the way we perceive the concept of

reality depends upon the thought process of a person which is a consequence of the

language. Thus, this view explains that language is similar to a prison, wherein once a

person understands the concepts behind a language, they remain with him forever.

However, the other interpretation of this view is that language is responsible for shaping

the thought process of a person, but its effects do not stay with him for a lifetime.

As against the opinion of Pinker, Sapir and Whorf state that reality is structured with

the help of linguistic meaning. In contrast with the concepts that were applied by

Saussure in studying the field of linguistics, the Sapir-Whorf hypothesis came into

existence due to the presence of philosophical concepts that are applicable to the changes

taking place in the cultures.

Edward Sapir and Benjamin Lee Whorf were the creators of the Sapir-Whorf hypothesis,

who conducted studies on the linguistic relativity and determinism. The concept of

linguistic relativity is in the favour of the view that the conceptual realities that were

present in the pre-existing times are responsible for the creation of language.
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It is based on the assumption that the variations that are present in the cultures are

responsible for the occurrence of changes in the linguistic meanings. Also, the beliefs,

ideologies and views of people that are affected by their different cultures provide

direction to the linguistic meaning.

The concept of linguistic determinism corroborates the view that the structure of reality

is affected by the linguistic meaning in a radical manner. The reason behind this is that

according to linguistic determinism, the way in which a person looks at the world and

its surroundings have an impact on his language which subsequently affects the thought

process of that person.

The argument put forward by the Sapir-Whorf hypothesis is that even though the

conceptual realities have an impact on the linguistic meaning, these conceptual realities

are based on the language of a person and are bounded by the depth of knowledge that

person have about the language.

It must be noted that the knowledge of a person about a language acts as a limiter for

the thought process of that person. For example, if a person does not know the meaning

of the word compromise, then he will not be able to turn that concept into a practical

action.

2.4.2 The Sign as an Abstract Notion and Utterances as Real Entities in the Light

of Saussure:

As discussed earlier, the model given by Saussure is based upon the linguistic signs

which included the signifier and the signified. The linguistic sign refers to the relation

that exists between the idea that is to be communicated by either making use of the

auditory image or the sound pattern that act as a signifier. The auditory image or sound

pattern can be represented in two distinct forms.
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Saussure defines the auditory image or the sound pattern as the rendering and

comprehending of the concept that is explained with the help of a language by the

receiver. According to some of the linguists, these can be defined as the representation

of the thoughts using language as a medium, and are derived from the senses (Chandler,

2002, p. 176). Thus it can be said that the signified and the signifier are a creation of

the human mind, while they represent the entities that are non-psychological in nature.

Saussure considers the signifier-signified relationship as one of the components of

semiotic analysis of linguistics. It was earlier expected that this concept of the signifier-

signified relationship would contribute towards the development of linguistics to a great

extent, however, it turned out that it did not provide any significant help in the progress.

This inability to help in the development of linguistics can be explained by the

Saussure’s theory of signification. This theory does not provide any new ideas that might

be helpful for developing the language.

According to this theory, the auditory images and the sound patterns play the role of a

signifier while the role of signified is played by the concept. This theory was not that

developed so that it could be applied to the studies of other discipline. It proves that

signification contributes very little to the development of the linguistics.

The importance that was given to the semiotics is of great significance to the

lexicographers as the semiotics takes into consideration the various aspects of language

as well as the rules and regulations that are needed for creating a dictionary.

The dictionaries not only provide meaning and explanation to the words in various ways,

but they also provide guidance for correct pronunciation, the ways in which a word can

be used, the rules of grammar, the derivative forms of a word, their synonyms, etc

(Olivera & Arribas-Bano, 2008, pp. 107-108).

Due to the ability of semiotics to describe the correct pronunciation of a word, use of

that word in a grammatically correct form and providing the derivative forms of a word,
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it acts as tool that can be of great significance to the lexicographers for providing a

structure to the dictionaries, and also for completing them.

Apart from this, the other two concepts that were given by Saussure, namely the concept

of langue and parole have also proved to be great contributors when it comes to the

study of linguistics and lexicography. This concept of langue-parole provides an

understanding to the other lexicographers the importance of different aspects of language,

and also suggests that they should not just look at the technical elements or

characteristics of language.

It also throws light on the property of language to be unique according to the different

cultures, and states that it is affected by the views, beliefs and conceptual realities of the

people that live in a particular community and use that language. This acts as a means

for the linguists to understand the distinctions that occur in the languages with respect to

their structure and content.

This has also proved to be of great help in lexicography, with a special mention of the

bilingual dictionaries. Keeping in view of the concept that there are variations in the

language in terms of its designing, content and usage, the lexicographers had to pay

special attention to understanding the ways in which the translation of the words can

take place from one language to the other, keeping in mind the difference in the views

of the people residing in different parts of the world and the structure of the language.

Another concept that should be given special importance by the lexicographers while

creating a dictionary is that there should be an evident difference between competence

and performance, as it has been mentioned by Chomsky.

He stated that linguistic competence and linguistic performance were two different

concepts, out of which linguistic competence indicates the knowledge that one has

regarding language, while linguistic performance refers to the ways in which it is

spoken.
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Apart from the Saussure’s concept of langue-parole and the definitions given by

Chomsky regarding linguistic competence and performance, another thing that should be

kept in mind by the lexicographers while creating bilingual dictionaries is that they

should be capable of translating words from one language to the other and should also

provide guidance to the user to learn the target language efficiently.

The concepts provided by Saussure and Chomsky have helped in creating a structure for

lexicography that is based on the more rigid and efficient measures and guidelines. The

foundation of lexicography has been laid out by the concepts that were given by

Saussure. While creating a dictionary, the lexicographers lay emphasis on the concepts of

syntagma and paradigm that were provided by Saussure for representing the signs in

linguistics (Hartmann, 2003, p. 228).

The contributions that have been given by Saussure to lexicography include the guidance

on structuring of the dictionary, its content and usage (Hartmann, 2003, p. 228). On the

other hand, Chomsky has set apart the standards that need to be reached while creating

a dictionary.

According to Chomsky, the dictionaries should be created in such a way so that they

can help the user understand and learn the target language, while making use of a

bilingual or multilingual dictionary and also provide guidance to them so that they can

use that language practically.

In a nutshell, it can be stated that Saussure and Chomsky have provided concepts that

have helped in the structuring of a dictionary, providing the right content, and has set

certain standards to be met by the dictionaries, abiding to which the dictionaries can be

declared as an efficient tool for being used by different type of users.

2.4.3 The Arbitrary Relationship between Signifier and Signified in the Light of

Saussure:

The concept that was put forward by Saussure regarding the arbitrary nature of the

signifier-signified relationship was in contrast with the thoughts of some of the linguists
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such as Benveniste and Harris. According to Benveniste, as the language is based on the

differences, and the signifier and the signified are a part of that system, it gives

conformity that the signifier-signified relationship is not arbitrary.

Since the concept or signified and the auditory image or sound pattern that acts as the

signifier belong to distinct systems, therefore, it can be said that the cognition and

explanation that is expressed in the form of the auditory image and the concept are not

arbitrary in nature. The language has been based upon a particular system and has been

structured according to certain rules and guidelines, which state that the concept and

auditory images are not random in nature.

Lexicography depends upon the structuring of the words, which includes the knowledge

of the origin and history of the word. The concept that signifier and signified are

distinct parts of a system, acts as a support to the study of linguistics and lexicography.

On the basis of this assumption, it can be said that the lexicographers should be capable

of providing meanings to the words in a structured manner and taking a broader scope

of language. If at all it would have been true that the concept and auditory image are

random in nature, then it would have been impossible to create a logical and consistent

dictionary and lexicography would have ceased to exist.

2.4.4 Synchronic Analysis in the Light of Saussure:

Saussure said that the study of linguistics should be done considering only a particular

frame of time, without taking into account its origin and history. He also stated that the

study of language should be done on the basis of its structure and the rules and

guidelines that apply to it at a given point of time with no regards to its etymology.

However, this view has been opposed by other linguists by stating that since the

language is affected by a number of factors that are present in different phases of time,

therefore linguistics should take into consideration all the factors that exist in the present

time and also those which have impacted the language in the history (O’Sullivan, 1994,

pp. 85-86).
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The emphasis that has been given to the synchronic analysis by Saussure has played a

vital role in lexicography in the creation of dictionaries. However, the application of the

diachronic approach should also be considered. The information about the origin and

history of a language plays an important role in lexicography as they provide guidance

in learning the pronunciation and derivative forms of the words.

The lexicographers are incapable of determining the ways in which the changes will take

place in a language as it passes through time in spite of the requirement to modify the

dictionaries. Therefore, it becomes compulsory for the linguists to study language on the

basis of the concept of synchronic analysis so that they can come into terms with the

changes that are taking place in the rules of grammar and the language, with time, so

that the dictionaries can be updated with the latest information.

2.4.5 On Sterkenburg, Swanepoel and Geeraerts’ Conceptions of the Lexicon:

2.4.5.1 Meaning-Making in a Multi-Lingual Context:

People have become habitual to referring the dictionaries in case they want to know the

meaning of a given word, specifically those words which they have come across for the

first time. It is very important for a person to know the exact meaning of a given word

because it allows the person to make use of that word in the right context giving away

the meaning that is required to be conveyed.

In the earlier times, communication was restricted to the noise and body language, and

there was no role of words in it. But with due course of time, development of human

beings and the language that they used took place.

It has been mentioned in one of the stories of the “Tower of Babel” that in the earlier

times, there was only one language that was used for communicating, but because of

certain unfavourable circumstances it divided into a number of languages which is

evident even today.
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As the languages multiplied in number, it became difficult for the people to

communicate with each other, and it became important to conceptualise a common

ground for the two speakers who speak different languages wherein they could

understand what the person speaking a different language is trying to convey.

The initial solution that was discovered for this problem was that the two native

languages were combined together to give rise to a new mixed language which could be

understood by the speakers of both the native languages (Crystal, 2003, p. 117).

However, this did not prove to be an ideal solution because in case there were more

than two different languages, then it became difficult to come down to a common

language, also certain words were interpreted in the wrong way as understanding the

meaning of a word depends upon the way in which it has been comprehended by the

receiver. This further led to the rise of two obstructions in the process of

communication, namely equivocalness and indistinctness.

Ambiguity or equivocalness can be described as a situation where the meaning of a

word, phrase, sign or symbol cannot be determined accurately in the context it is being

used and can be explained in more than one ways.

On the other hand, vagueness or indistinctness refers to the property of the concept of

being unclear and not able to express its meaning properly. If the scope of the concept

is unclear, then it is difficult for a person to clearly understand the meaning of that

concept even though it might pertain to a group of things that are associated with the

concept.

One of the attributes of ambiguity is that the words used in this concept are dependent

on the context in which they are used, for deriving their meaning and are capable of

expressing more than one meaning at a given time. It must be noted that a word or

sentence that shows an ambiguous nature in one context might not exhibit the same

property in a different context.
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This property of ambiguity is a resultant of the different ways in which a particular

sentence may be analysed giving rise to more than one meaning for a single sentence.

The two types of ambiguity that exist are structural and lexical ambiguity. An example

of lexical ambiguity may be the words like light and bear that exhibit more than one

meaning.

2.4.5.2 Critical Importance of Dictionaries:

There are certain problems that have to be faced while using a dictionary of a particular

language which include the attributes such as ambiguity and vagueness. The basic

purpose for which the dictionaries have been created is to provide a brief and precise

meaning to the words belonging to particular languages, which are also referred to as

the building blocks of a language. It is also used for looking up for phrases or idioms.

The dictionary calls attention to the fact that language is arbitrary in nature, while

subsequently defies its arbitrary nature by providing a number of meanings for a single

word.

The term “dictionary” is defined as a noun which is a book that contains the meanings

of the words of a language that are arranged in an alphabetical order, gives information

about their origin, usage, pronunciation and the grammatical rules that apply to it. It is

also referred to as the reference book of foreign language wherein the meanings are

given for the words belonging to two or more languages, arranged in an alphabetical

order. It is also defined as a book that gives definitions for particular words.

One of the objectives of this research is to provide an accurate and precise definition of

the term “dictionary” and to define the mechanism that is used in these dictionaries. In

order to get detailed and clear information about the dictionaries, it is important to

address its origin and history.

For this, certain books such as “The ‘Dictionary’: Definition and History” by

Sterkenburg, “Dictionary Typologies: A Pragmatic Approach” by Swanepoel and

“Meaning and Definition” by Geeraerts have been used for conducting the study.
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2.5 On the Naissance of the Dictionary:

2.5.1 The Functional Definition of a Dictionary:

It has been stated by Sterkenburg that the definitions that have been given for the word

“dictionary” does not enclose the entire range of meanings. Those definitions only refer

to the monolingual dictionaries that are used to provide meanings to the words of a

certain language arranged in an alphabetical order (Sterkenburg, 2003, p. 3).

This definition refers to a dictionary that is used for looking up for the meanings of the

words of a particular language, their usage and structure. It does not cover the other

types of dictionaries that exist.

An example can be taken of a biological dictionary that will provide definitions for only

the technical and scientific terms that are used in biology. There are different prototypes

of dictionaries pertaining to different fields of studies and it will be very difficult to

consider all the prototypes of dictionaries to come down to a single definition of

“dictionary”. Keeping this problem in mind, Sterkenburg suggested that in order to define

dictionary in a concise and accurate manner, one should have some knowledge about its

history.

Another definition that was given for “dictionary” by Ladislav Zgusta, also known as the

father of lexicography, stated that it is an arrangement of the linguistic forms that are

generally spoken by the people belonging to a certain community, and the meanings are

provided for those words in such a form that can be easily interpreted by the reader. It

also provides some information about the purpose of a given linguistic form in a

community (Zgusta, 1993, p. 4).

Zgusta also stated that a dictionary is created solely for the people belonging to a

certain community of people wherein the rules and regulations of that community are

used for structuring the dictionary accordingly. However, a loophole was discovered by

Sterkenburg in this definition of dictionary given by Zgusta that it was meant for only a

particular group, specifically the group of people who have received higher education.
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2.5.2 Relativism in Dictionaries:

Another definition of dictionary states that it is an assembly of the meanings of the

words that are used by a certain group of people. It includes all the information that is

relevant to a particular word comprising of its origin, history, usage, pronunciation, etc

(Svensen, 1993, p. 2). This definition of dictionary is concentrated upon the physical

components that are involved in the process of assembly of the words into a single unit.

The way in which the dictionary is presented makes it different from the other

compilations of information. In a dictionary, the headwords or the words whose meaning

we are looking for are arranged in an alphabetical order. The difference between a

dictionary and an encyclopaedia is that in case of encyclopaedia, the information may be

laid out in an alphabetical or chronological order.

It has also been pointed out that in case of a dictionary the information is arranged in

an arbitrary manner and not according to the topics or the time period. It means that

one can easily refer to the meaning of a word in a dictionary by making use of the

alphabetical order, but cannot get the definitions on the basis of the topics (Svensen,

1993, p. 5).

The features of a dictionary can be divided into two components, namely formal feature

which provides the spelling, pronunciation and usage of a given word and the other

element is referential usage, which means that the dictionary should be able to remove

any ambiguities that are present for a given word regarding its meaning, pronunciation,

etc.

Sterkenburg agrees with both the definitions given by Zgusta and Svensen, however a

disagreement may appear in this concept as the definitions given by the two linguists

might hold true during their periods, but many changes have taken place with the

changing time. The dictionaries that are created nowadays are for an everlasting time

period while the books have been converted to their electronic forms.
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In accordance with the fact stated above, it becomes inevitable to answer certain

question that have been raised against the definitions given by Zgusta regarding the

focus of the dictionary only on the highly educated group of people, and that given by

Svensen regarding the structure of the dictionary. Another issue that needs to be looked

upon is the ambiguity regarding the change in the definition of “dictionary” with respect

to the change in time.

2.5.3 Criteria Setting:

It has been suggested by Sterkenburg that a precise and clear definition can be given for

the term “dictionary” only after taking into consideration three criteria, namely: formal,

functional and substantive criteria.

2.5.3.1 Formal Criterion:

The formal criterion is mainly concerned with the use of the electronic dictionaries

instead of the written or printed form of dictionaries. However, it must be noted that

there is not much difference in the two forms of dictionaries since they are both based

on the similar rules, standards and guidelines, and the only difference that lies between

them is in the form in which they are presented.

The contents of the printed and electronic form of dictionary are the same; the

difference is that in a printed dictionary, the contents are written on a paper while in

the electronic dictionaries the content is contained in a file document (Sterkenburg, 2003,

p. 5).

An electronic dictionary can be viewed and operated only when the computer allows the

software to run. It must be pointed out that electronic dictionary has certain additional

features that make it more attractive than the printed form of dictionaries.
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In the traditional printed form of dictionary, the reader can look for the meaning of a

word by making use of the alphabetical arrangement of the words. Whereas in case of

an electronic dictionary, the user has more than one way of getting access to the

meaning of a particular word which makes the search easy and also saves time.

One such way of finding the meaning to a word is by directly entering the word into

the locator. In case the person does not the exact word he is looking for, then in this

case he can make use of the antonyms and the synonyms that are provided for each

word. The definition given for a particular word or phrase might also be useful for

searching of the term.

Another advantage of using an electronic dictionary is that the content within the

electronic dictionary can be modified at any point of time. New words or phrases can

be added and the outdated terms that are not used anymore can be deleted. Both the

printed and electronic forms of dictionary are capable of helping the user with the

pronunciation of a term, but the advantage of using electronic dictionary is that the user

can listen to how the word is pronounced in a correct manner.

2.5.3.2 Functional Criterion:

The functional criterion deals with the benefits that both the printed and electronic forms

of dictionary offer to its users. The basic purpose of creating a dictionary is to become

aware of the knowledge of a language. It is used for storing different types of words

that may be new, old, scientific, etc. Although it might not be possible for a dictionary

to cover the complete system of language, as there are certain words that still need to

be invented while others are used by people belonging to only a certain community.

It implies that the words are compiled in a dictionary on the representative basis. It

means that if a word is being only by a particular group of people such as the technical

or scientific terms, then it cannot be represented in a dictionary. This can be explained

by taking an example of the word “kneecap” which is termed as “patella” in terms of

scientific language used by the doctors.
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The word must be applicable universally. A person refers to a dictionary to look up for

the meaning of a word that is not known to him, and wants to get information

regarding only that particular word. In case he cannot find that word in the dictionary,

he would reach to a conclusion that such a word does not exist.

The second function that is performed by a dictionary is that it helps in deciding

whether a word exists or not. A dictionary provides the complete guidance with

reference to a particular system of language, and in case a word is not mentioned in the

dictionary, it means that the word does not exist.

Only those words which are restricted by boundaries and are used by the people

belonging to a particular region are not included in the dictionary. Those words which

lack the property of universality and cannot be understood by all the people are not

included.

Neologism is defined as the act of creating new words or phrases. It forms an important

part of any system of language and is useful for increasing the purview of a dictionary.

The newly created words which do not have any value attached to them are not

included in the dictionary. A dictionary behaves like a law that acts to make the

language pure and free from mistakes.

With regards to the second function of dictionary, it can be compared to someone who

preserves morality by not including the words that are offensive or demonstrate profanity.

Care is taken while creating dictionaries so that that the use of any taboo words does

not violate the beliefs of the people belonging to any particular group of people.

Different dictionaries make use of different approaches to explain the meaning of these

taboo words. For example, the term “nigger” is defined in the Merriam-Webster

dictionary as an offensive term against the people belonging to the community of

African-Americans, whereas in the American Heritage dictionary, it is conveyed as a

view of low opinion.

2.5.3.3 Content-Based Criterion:
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It has been mentioned earlier that a dictionary contains information that is related to the

meaning, pronunciation, usage and rules of grammar of the words belonging to a

particular language. The content-based criterion states that a dictionary must abide by the

law of dictionary and the intrinsic value that is attached to the information of any

particular language must be represented in a proper manner.

However, there are chances that a dictionary might not be able to fulfil the second

condition as the language is arbitrary in nature and keeps on developing. This supports

the validity of the exclusion of certain regional words from the dictionary. This criterion

indicates the presence of certain abstract words as according to this criterion the meaning

is derived from the signs of language.

It means that the concept of a lexeme, which refers to a word or an idiom, is of great

significance. A lexeme is similar to the lexicon and may be represented by using a

single term or by bringing together a group of terms such as in “put up with”. It is

known as the basic unit of the language and might be comprised of any number of

words.

The basic units that are used in the semantic analysis are mostly represented by the

lexeme or lexical item, and these lexemes are usually termed as headwords in case of a

dictionary (Crystal, 2007, p. 193). With regards to the ability of the lexemes to signify

the changes in the words with respect to the plurality, tense, etc, in case the lexeme is

not known properly, the meanings within that lexeme will overlap.

If we take an example of the word “back”, it might be concerned with the rear portion

of the human body or may be used as a verb to indicate the meaning “to provide

support”. But if we look at the term “back” in a dictionary in the form of a lexeme, it

might suggest the meaning that is concerning the “return”. The dictionary provides

different meanings to a single word in a brief and precise manner such that there is no

ambiguity left in its meaning or usage.
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Thus “dictionary” can be defined as a prototypical dictionary that may be represented on

paper or in the electronic form which helps in providing knowledge to the user about a

particular knowledge and also helps in maintaining purity of language.

2.6 On the Typological Nature of Dictionaries:

2.6.1 User-Driven Typologies:

A dictionary may consist of words that are used by everyone in their normal day-to-day

conversations, or may even comprise of the scientific and technical terms that are used

only by a particular group of people and are defined by their usage. Different types of

dictionaries are used by different people on the basis of the needs of the user regarding

a particular field.

For example, if the user is looking for the meaning of the word “highfaluting”, then he

must make use of an ordinary dictionary which would provide the meaning of the term

as something that is pretended to make it look more impressive. But this word is used

in the normal terms with reference to showing self importance.

On the other hand, if a person wants to look for the meaning of a scientific or

technical term, then he must refer the technical dictionary that are created in such a way

so as to give complete information regarding terms that are belonging to a specific area

of knowledge such as biology or engineering. For example, the term “rust” that is

normally used to refer to the corrosion of metal is known as “iron oxide” in scientific

terms.

Dictionaries can be differentiated into different types on the basis of the practical

requirements of the users. As new demands arise from the users, it leads to the creation

of new types of dictionaries. The development of the dictionary in an everlasting form is

because of the practicality that exists in nature.

If a person needs to look up a term that is used in physics, he will not make use of a

normal dictionary. If at all it happens that the meaning of a word is not defined in any



50

of the types of dictionaries that exist, then there rises a need for the creation of a new

type of dictionary. Such kind of problems that relate to the language can be solved on

the basis of the knowledge that the user has of a particular language, which would help

him in deciding upon the type of dictionary that he should use (Swanepoel, 2003, p. 44).

The practical aspect of nature plays an important role in solving such problems. It is not

necessary for the users to have knowledge of all the types of dictionaries that exist in

nature, the mere knowledge of the type of dictionary that should be used for looking up

a word will be sufficient.

2.6.2 Fundamental Attributes of a Typology:

Typology has been defined as the system which differentiates between the various items

(Swanepoel, 2003, p. 45). It involves the process of determination of different themes and

differentiation into different categories.

With the help of typology, new types of languages can be added to the system, which

will widen the scope of the system of languages. It must be kept in mind that the

classification of the dictionary into different types based on the specific subject matter or

language is not an easy task and requires a lot of planning. A classification is certified

only if it satisfies the three basic attributes.

Firstly, it should be capable of providing a structured view of the different types of

dictionaries. The second characteristic is that it should define the main characteristic of

each type of dictionary and the third characteristic is that it should be able to run

parallel in all the categories and sub categories of a language system (Figure 2).
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Figure 2. A Sample of a Lexical System

(Source: Swanepoel, 2003, p. 46)

The typologies that are given by Zgusta, Geeraerts and Janssens are generally used. In

the view of Zgusta, the typology should be such that there is a clear distinction between

the dictionary and the encyclopaedia. The dictionary provides information regarding the

meaning, pronunciation and grammar of a particular word whereas an encyclopaedia is

used for getting information regarding an event or an entity.

Secondly, it must be clearly mentioned whether the dictionary is making use of a single

language or it is multilingual. It should also be mentioned clearly whether the language

belongs to the present era or some other time period. Also, the areas to which the

dictionary is restricted and the standards that are used in those areas should be

mentioned.

In the views of Geeraerts and Jannsens, the differentiation of dictionaries is based upon

their structure and can be classified into micro- and macro-structure. The macro-structure

of dictionaries provides information about the basis of the structuring of the dictionary,

whether it should be based on the alphabetical arrangement of words or in accordance

with the meaning.
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The micro-structure of dictionary comprises of the grammatical and syntactic rules that

must be applied to all the words belonging to a particular language (Figure 3). It also

lays emphasis on the order in which the data should be placed in accordance with its

typology.

Figure 3. Grammatical and Syntactic Concerns of a Dictionary (Source: Geeraerts,

2003)

2.6.3 Geeraerts’ and Janssen’s Micro-structure:

It can be summarised that there is a need for the existence of different types of

dictionaries in accordance with the requirements of the users. The dictionaries should be

structured in such a way that they are capable of satisfying the needs of the user.
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Since the needs of human beings keep on changing constantly, therefore it allows for the

development of new types of dictionaries. The continuous fluctuations in the needs of

the users are responsible for the creation of different types of dictionaries in the present

scenario, and the same is predicted to happen in future.

2.7 On Geeraerts' Meaning and Definition:

2.7.1 Property Attribution:

The categorization of the properties of the words that are given in the dictionary should

be done in such a way that it proves to be helpful to the user and the purpose of

creating the dictionary is served. It is one of the most things to be taken care of while

creating a dictionary. The meanings and definitions that are contained within a dictionary

are the focal point of deriving the success rate of the purpose for creating a dictionary

(Geeraerts, 2003, p. 327).

There are five things that should be kept in mind while creating a dictionary. Firstly, the

identity of the words that will be embodied within a dictionary should be well

comprehended by the lexicographer and he should have the complete knowledge of all

the senses in which a word will be represented to ensure that the lexemes of a language

are independent of each other.

The second thing that should be remembered is that the lexicographer should be able to

identify that what and how much information must be included while providing an

understanding to the words of a language.

Thirdly, ambiguity and vagueness are the two attributes that should be completely

dismantled while creating a dictionary. The lexicographer should be cognizant of the

appropriate definition that should be used for projecting the correct meaning of the word

to the users.

Fourthly, different languages put forth different perceptions of a word. Therefore, it is

important to provide the correct definition of the sense in which the word is being used,
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so that the aim of explaining the actual perspective of the word sense in a language can

be met.

Lastly, the format in which the definition is being represented is also one of the

important attributes of a dictionary. Hence, the lexicographer should choose the format

that will be best suitable for a given type of dictionary.

2.7.2 Uniqueness Factor:

Any term should be unique to at least such an extent that it can be identified distinctly

from the other words. In the view of Geeraerts, it is difficult to maintain the uniqueness

of the identity of each word because they mostly exist as a combination of words.

Defining a word in terms of what it is and what it is not can be done by explaining its

similarity and opposition. It has been postulated by Geeraerts that the uniqueness of the

identity of each word can be maintained only if the lexicographers explain the

semasiological and onomasiological differences between the words.

Semasiology is that field of linguistics that studies the relation between definition and

meaning, without considering the speech sounds of the words (Hullen, 1999, p. 433). The

focus of semasiology is on that part of language which deals with the plurality of the

words.

The uniqueness of the identity of a single word can be exhibited by associating it with

other words. In this way, the demarcation of the meaning of a word can be done which

will further help in the categorisation of the word in terms of which is the appropriate

meaning for a given word.

Onomasiology deals with carrying out inspection of the different definitions that exist for

a given word (Hullen, 1999, p. 16). The focus of onomasiology is on the meaning of the

word and on the general idea that any word portrays in the minds of the users.

Onomasiology has nothing to do with the plurality of the word, as in case of

semasiology, and is concentrated upon the central concept that is held by a word.
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A question had been raised by Geeraerts which stated that how can the synonymous

attribute of a word be identified with respect to other words. The answer to this

question was that if the word is associated with the concepts that are similar and

opposing in nature, then it will help in determining the synonymous attribute of the

word with respect to other words.

It is required for the lexicographers to conduct an in-depth analysis of the semasiological

perspective of a word as it is related to the origin of the meaning and definition of

words. As a matter of fact, it is associated with the identity of the word with regards to

the semantic information.

In contrast to this, onomasiology is associated with the creation of lexical typology

instead of demonstrating the various senses in which a word can be represented. It

focuses on providing explanation to the synonymous and antonymous relation that is held

between the concepts embodied within different words. Onomasiology recognises the

relation between words instead of their identities (Figure 4).

For example, the dish that is prepared by using long, narrow and fried potatoes is

known as “French Fries” in the United States, while it is famous by the name “Chips”

in Britain. Semasiology deals with the concept and the basis of the word, whereas

onomasiology is concerned with the different definitions that are given for similar words.
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Figure 4. Examples of Polysemes

(Source: Geeraerts, 2003)

2.7.3 Handling Multiple Meanings:

In order to delineate the uniqueness in the identity of the various words, the

lexicographers must take into consideration the concepts of semasiology. Along with this,

it is essential for the lexicographers to apply the polysemic perspective, which

consequently leads to the process of identifying the appropriate definitions for explaining

the meaning of the various words so that there is no confusion left.
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If we take the example of the word “cinnabar”, in case its reference to the colour sense

is ignored, then it may express itself in terms of a moth. This can be explained by the

taxonomical relationship that exists between the terms “cinnabar” and “moth”, wherein

cinnabar represents a certain variety of moth.

As a single word can be represented by giving a number of definitions, it is the

responsibility of the lexicographer to determine the correct set of meanings that can be

used to represent a particular word. It depends upon the lexicographer which words he

includes in the dictionary and which definitions he chooses to be used for substantiating

the senses in which the words are required to be expressed.

The choice lies within the hands of the lexicographer whether he wants to provide only

the vocabulary or extend it to marked words (Sterkenburg, 2003, p. 85). It is the

perquisite of the lexicographer till the definitions that are used are able to identify the

words individually. The identity of the words is created by these definitions in terms of

both denotation and connotation.

2.7.4 Meaning in the Context of Reality:

2.7.4.1 Types of Meaning and Their Relevance to Lexicography:

The words are used to create an impression of the world. They are very helpful in

knowing the reality because the meanings or definitions that are assigned to represent the

word make use of the different sources and approaches which apply to the current state

of affairs of the world. The different meanings that are assigned to the words have been

derived from the various views and understanding of the people with regards to the

world.

If we consider the example of the word “love”, it may be the representation of a feeling

or emotion. However, it also represents kindness and pity. Another meaning that it

portrays is that of selflessness when talking in terms of sacrificial love and love for

one’s own country which pertains to nationalism.
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According to the Sapir-Whorf hypothesis, thought is independent of grammar. It states

that the principles of logic and reasoning are applied to grammar, which should be

acquired by every observer living in the world (Whorf, 1956, p. 208). A word can

represent its meaning by referring to other words, and even if the words exhibit abstract

concepts which do not have tangible properties, they can be explained by associating

them with abstract words.

Taking an example of the word “cat”, we associate it with a four legged mammal which

bears whiskers and is a member of the family of felines. Thus, whenever we look at a

cat, we associate it with the meaning that has been defined above.

Another way of deriving meaning from a word has been described in the Sapir-Whorf

hypothesis, which states that a person can deduce the meaning of a word even without

having any prior knowledge about the grammar or the syntax.

This argument given by the Sapir-Whorf hypothesis can be proved by giving the

example of the way in which the human beings learn the languages belonging to their

community and culture when they were kids.

For example, when the child has no prior knowledge of linguistics or grammar, he

learns the meaning of the word “rain” when an adult tells him that it is raining and lets

him observe the rain. The child may not understand the meaning of the word, but may

associate it with other abstract things such as water falling from the sky only by means

of observation.

For those words which cannot be represented by referring to other words, we derive

their meaning by conceiving rather than perceiving. In case of conceiving, we understand

things mentally by making use of the senses, however in perceiving, the meaning can be

understood only in the presence of material objects.

Taking an example of the word “Ouch”, it cannot be explained by referring to other

words; however, whenever someone uses this term, we associate it with sudden pain. It
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indicates that the abstract words cannot be represented by referring to other words, but

they can still be explained to project their respective meanings.

Connotations are also a part of any language. Three non-denotational types of meanings

have been postulated, namely emotive meaning, grammatical meaning and pragmatic

meaning (Geeraerts, 2003, pp. 86-87). If a word is capable of stimulating a specific

emotion, then it has an emotive meaning. Those words which express an emotion are

assumed to be integrated with the emotive meaning.

This can be associated with either conveying a compliment or expressing a low opinion.

The speaker of the word generates the specific emotions with regards to the words that

have been referred to. For example, the word “faggot” expresses a derogatory meaning

to the homosexual community as it contains an emotive value of low opinion. However,

the term “homosexual” in this case would give away a more objective meaning.

Geeraerts asserts that the term “faggot” has a denotational as well as a connotational

value. The grammatical meaning makes use of words that are imbibed with specific

morphological operations.

It has been stated that the main function of the grammatical meaning is to express the

syntactical structure of a sentence in an open and observable manner. For example, the

words like “Thus”, “As a result” and “Therefore” are used in the beginning of a

sentence to represent that the sentence is a consequence of some situation.

There are certain words which are included in the extralinguistic consequences and are

used to express a certain meaning. Some of the examples of such words are “redeemer”,

“whatness”, “universalizability”, etc. These words are used for providing important

information about the general concepts of a particular field of knowledge with respect to

the word, in a way that is in accordance with its meaning (Radden & Cuyckens, 2003,

pp. 35-36).
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The basic semantic principles might not be of much use while analysing the meaning of

these words, however their meanings can be derived by determining the context in which

these words are being used.

The pragmatic meanings proceed to a conclusion by reason or argument rather than

intuition. The words expressing such meanings are used for expressing speech acts. For

example, the terms such as “Ouch”, “Hey” and “Hello” do not depict any concept, but

express what they are. The three types of meaning that have been mentioned are used to

represent the aspects of meaning other than those that are denoted by the word.

It has been pointed out that the emotive meaning incorporated with a word can be

understood by the characteristics of its meaning. A word is termed as emotive if it is

capable of indirectly representing a positive or negative implication and can be easily

comprehended by the person to whom it has been implied.

For example, the word “cow” in its denotational form represents a female bovine animal.

However, this term can also be used to imply a woman who has a large physique. In

case a word is used to project a negative implication, then the actual definition of the

term is substituted by this implication to express the disapproval implication of the

headword (Geeraerts, 2003, p. 87).

The grammatical and pragmatic meanings of a word are deduced with the help of

metalinguistic definitions which depend upon the meanings that are derived from the

context of the culture in which the word is being used.

The definitions of expressions of linguistics and not merely descriptions of things are

known as metalinguistic definitions. The lexical entities are those words that provide a

denotational meaning by providing a description.
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If we take the example of the word “chair”, its denotative meaning is that of a seat

which is supported by four legs and has a rest for the back. The word “cow” can be

used as a substitute for a “fat woman”. But the words such as “Ouch” cannot be

substituted by any other words. They do not have any substitute words that can express

the similar meaning.

The grammatical meaning involves the use of the words that are used to express a given

grammatical function, but the pragmatic meaning refers to the meaning that is being

understood and not what is mentioned within the context. The metalinguistic definition is

put forward in case of the grammatical and pragmatic meanings. The metalinguistic

definition is not substitutive syntactically and is used to describe a word or term rather

than an object.

A rule has been created that the syntactic class of the headword that is being defined

would be the same as the definition of that term. It means that the nouns will be

defined by using nouns, so on and so forth. It must be noted that the expression of

metalinguistic definitions is not just restricted to the grammatical and pragmatic

meanings.

The grammatical and pragmatic meanings are based on the accepted truths and facts, and

can be defined only by employing the metalinguistic language which undermines their

status as compared to the denotative meanings.

The concept of metalinguistic definition is applicable to all the non-denotational

meanings. Hence, the pattern in which the grammatical and pragmatic meanings can be

used, along with its context is based on the metalinguistic language.

If we look at a dictionary, it can be observed that the various contexts in which a

single word can be used are described in its structure and development. Different

approaches being used to define the meaning of a word will help the lexicographer to

provide definition of the word in various contexts, which will make the dictionary more

relevant and can be related to different situations. This can prove to be of great help

while developing bilingual dictionaries.
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One of the aims of creating a bilingual dictionary is to provide learning of the target

language to the user and not merely providing the meaning of the words pertaining to

that language, so that the user can understand the meaning of that word in various

contexts and make use of it without anyone’s help. Hence, the bilingual dictionaries will

become capable of providing the denotative as well as connotative meanings which will

help the user to use the language in different contexts.

2.7.4.2 Lexical Semantic Relations:

In lexical semantic relations, there are a fixed predetermined set of semantic relations

which help in dealing with relations that exist between the various lexical items. Some

of the relations can be that of synonymy, antonymy and hyponymy. Apart from this,

some other forms of lexical semantic relations that exist are entailment, meronymy,

singular or plural, magnifier, etc.

An example of entailment can be “sleep” vs “snore”, while that of singular or plural can

be “bee”, whose plural from is “swarm”. Meronymy is a type of semantic relation

wherein a part is compared to the whole. An example of magnifier can be “wound” vs

“badly” (Cruse, 1986, p. 84).

Synonymy:

Two lexical units namely X and Y will be called as synonyms if they are identical

syntactically and if any sentence containing the unit X is compared to another sentence

containing the unit Y, wherein all the other words except X and Y are same, and they

give away the same meaning.

Talking in terms of semantics, synonyms can be defined as words or lexical units

sharing “common traits”. Also, those words which contain an attributional overlap and

have differences in terms of “necessary resemblances” and “permissible differences” are

termed as synonyms (Cruse, 1986, p. 266).

Hyponymy:



63

A lexical unit Y will be termed as a hyponym of the lexical unit X if it is more

specific than X. For example, dog is a hyponym of animal and red is a hyponym of

scarlet. Hyponymy can be defined as the semantic relation of being subordinate or

belonging to a lower rank or class. The opposite of hyponymy is hypernymy, wherein a

lexical unit X is considered as a hypernym of Y if X is more generic than Y (Cruse,

1986, pp. 88-89).

2.7.4.3 Denotative Meaning and Various types of Connotative Meaning as Proposed

by Different Writers:

It has been mentioned earlier that denotation is the method of representing a word in

such a way that the meaning of the word is based on facts and evident observations. In

case of denotation, the user does not have to make any assumptions, the meaning can

rather be seen and is evident in front of the user (Rayner, Wall, & Kruger, 2001, p. 38).

Denotation refers to the actual meaning that is assigned to the signifier and these

denotative meanings are generally included in the dictionaries.

On the contrary, connotation refers to providing meaning to a word that is based on the

cultural experiences and the interpretations of the reader. Connotation comes into the

picture when denotative signifier-signified relations are unable to fulfil the requirements

of a given language (Barthes, 1967, pp. 42-45). Connotations can be defined as a certain

set of definitions that have been created by the users belonging to a particular language.

For example, the word “rose” is denoted as a flower that consists of red petals and

thorns, whereas the connotative meaning of “rose” refers to love and compassion.

Connotative meaning is based on the perceptions, beliefs and views of human beings and

may differ from one person to the other. For example, the white colour may be

interpreted as an indication of peace and purity.

Different types of connotative meanings have been given (Hervey, Higgins, & Haywood,

1995, pp. 98-104). They are:
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is coming back to haunt me”, the term “haunt” does not represent its actual meaning

which would mean that the past of the person is a ghost which would come to scare

him. It simply means that some of the deeds that the person did in the past had results

that are bothering him even in the present (Hervey, Higgins, & Haywood, 1995, pp. 98-

104).

However, it must be noted that the reflected meaning of a word or sentence does not

occur to a person in a spontaneous manner. When the expression is considered in an

isolated manner, its reflected meaning occurs to be not presently active. The context in

which the expression is used acts as a stimulus to the reflected meaning. Connotative

meanings can also be used to show emphasis or to represent information as predictable

or unpredictable (Hervey, Higgins, & Haywood, 1995, pp. 98-104).

2.7.5 Linguistic Perspectives:

Geeraerts suggested that in order to vindicate the use of a particular perspective of

linguistics, the lexicographers must have knowledge of the various components of the

intensional and extensional definitions (Geeraerts, 2003, p. 88). The “intensional definition”

pertains to the common attributes that determine the nature of a given category or the

pre-eminent elements whereas the “extensional definition” pertains to the constituent of a

category.

The intensional definition provides the stipulations for the word and its characteristic

which make the definition, and can be termed as definiens. The extensional definition

serves as the differentia which refers to the individual members of the word or

definiendum that is being defined.

For example, the term “dog” (definiendum) is referred to as an animal which barks and

is a member of the canine family (definiens). It may pertain to different breeds such as

German shepherds, Dalmatians, Poodles, etc (differentia).
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The linguistic perspective takes into consideration the definitions of the word that are

synthetic as well as analytic. The analytic definition concentrates upon the in-depth

meaning of a particular word whereas the synthetic definition concentrates upon the

proper usage of the word that is being defined and provides information of synonyms.

An analytic definition may provide information about the grammatical use of a word in

a sentence whereas the synthetic definition provides the information of the word on the

basis of the usage of it and may also provide synonyms of the word according to the

context in which it will be used.

The lexicographer has to then decide which one out of the two definitions he should use

for defining the word. There is a gradation between the two definitions. Both the

analytic and synthetic definitions are referred to as intensional as they help in

clarification of the basic elements that are held by a category of words. However, it

may also be considered as extensional if the embers of the definiendum are specified

individually and defined.

It has been observed that both the analytic and synthetic definitions have also been used

to define some of the words in the dictionary such as “parsimonious”, which refers to

exhibiting or having the quality of parsimony, especially unwilling to part with money.

The word “especially” has been used in the definition to provide the extensional

definition of the word so that it can be used to provide similar examples for the given

word. The combination of the two types of definitions would prove to be advantageous

in a way that it can be easily comprehended by the user and the usage of the word is

also given in common contexts, which makes the dictionary user familiar (Greeraerts,

2003, p. 90).

Provided the four criteria (intensional, extensional, analytic and synthetic) for

corroborating the meaning and definition of a given word in different senses, it depends

upon the lexicographer which definitional format does he chooses out of the four

options, which is the final step of the production of the dictionary.
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Apart from this, the lexicographers have to also make a choice between the controlled

and sentential definition. The controlled definition provides meanings to those words

which it considers should be known to the user even before he uses the dictionary.

Whereas in sentential definition, the meanings can be clubbed together to form sentence.

The controlled definition has been structured in such a way that it makes the dictionary

easy to use. The reason behind this is that the lexicographer makes use of those words

which are known to the users which lead to forming definitions which can be easily

understood.

On the contrary, the sentential definitions are used to provide meanings to the words

which are easy to understand. These are some of the points that need to be considered

by the lexicographer during the production of the dictionary to make it more efficient

and effective in use (Greeraerts, 2003, p. 91).

2.8 The Cognitive Considerations in Translating the Arabic Lexicon to

English:

2.8.1 Domain of Translation Problems:

It has been pointed out that the process of translating a lexeme from its native language

to some other language is very difficult, the reason being that during translation, the

sense in which a word is being used in one language cannot be captured and transferred

to some other form (Saussure, 1998, p. 72). Another research paper has been referred to

study the translation between English and Arabic by making use of dictionaries (Al-

Besbasi, 1991, p. 4).

This part of the thesis will describe the working of the translation mechanism by

referring to the specifics of translation that have been given by Al-Besbasi in his

research paper. Apart from this, the use of dictionary will also be discussed.

It has been stated that the actual meaning of a word cannot be derived by merely

looking up the meaning of the word in the dictionary. According to Putnam, the
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meaning of the words cannot be understood by only knowing the dictionary meaning of

the words as they provide only the “general intelligence”, which is not always required.

The concepts of “same meaning” and “same reference” are as difficult as is the general

intelligence provided by the dictionary. The matter of interpretation can be very subtle

even when we consider the texts that cannot be really termed as literary. In extremely

difficult situations, it is impossible to apply any theory of sameness of meaning or

reference.

It has been stated that it is important for a translator of dictionary to know the anatomy

of the process of translation, so that the complete translation process can be well

understood. The critical part in this is that it is difficult to find out the similarity or

difference in meaning. Most of the translators are unable to provide a satisfactory

explanation for this issue.

There have always been a limited number of theories of translation because they are

theoretical or abstract in nature which is the main reason behind the insufficiency of the

first principle of translation if it has not been misinterpreted (Al-Besbasi, 1991, p. 4).

According to the definition of translation theory, the main aim of this theory is to

ascertain suitable methods of translation which can take into consideration a great extent

of text or categories of text. Also, it provides a framework, a set of rules and

regulations along with the suggestions for making the translation process easy. The

translation theory is involved in making choices and taking correct decisions (Newmark,

1981, p. 19).

2.8.2 Dictionaries as a Tool used by Translators and the Implications for

Lexicographers:

Dictionary is generally defined as a book for reference to the meanings of the words;

however it has other uses also and is used by different users with varying purposes. It

has been considered as an important tool for the translators when it comes to both the

bilingual and multilingual dictionaries.
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The bilingual dictionary is considered as the first and only help to the translators that

plays a significant role in the translation process, and the translator who does not refer

it in cases of confusion can be considered as arrogant or unwitting or both.

The multilingual dictionaries can provide collocations and can be used to provide some

clues to the source that should be used. The use of bilingual dictionaries is obligatory

because they require the verification in a minimum of two target languages (Anderman,

Rogers, & Newmark, 1999, p. 25).

The dictionary provides great help in the translation process, but the translators should

not solely depend upon this tool. Even though the shortcomings of Arabic dictionaries

have not been discussed, it can be easily understood that the linguists and academicians

can make out the shortcomings of the dictionaries in the translation from one language

to the other, and also to develop learning amongst the users.

One thing that should be kept in mind is that no matter how good a bilingual dictionary

can be, for any given term in a given language, it can provide its meaning in only the

target language and does not cover all the terms unless it is a technical term.

Also, the context in which the term is being used in a single language needs to be

known to the translator so that he can make the best choice out of the various

alternatives of meanings for a given term (Anderman, Rogers, & Newmark, 1999, p. 27).

If the lexicography can prove to be helpful to the users in understanding the source

language by making use of either the bilingual or multilingual dictionaries, then the

lexicographers must look for the approaches for creating these dictionaries which can

make them more efficient and helpful.

In the present scenario, the requirements of the translators are not completely fulfilled by

the lexicography. The lexicographers should make note of this fact so that they can

come up with better ideas that can be according to the needs of the translators. The

dictionaries should be created in such a way that they also provide brief information on

the usage of dictionaries.



70

The dictionaries should provide a user guide or some information on how to use the

dictionary so that it becomes easy for the user to find the information for which they

are using the dictionary. Also, it is very helpful to the users if the dictionary provides

some information about the way it is organised, its language, the abbreviations used in

the dictionary, and also some guidance on the lexical and grammatical usage (Posteguillo,

2003, p. 440).

2.8.3 Equivalence and its Relevance to Lexicography:

When talking in terms of lexicography, equivalence can be defined as the relationship

that exists between lexemes belonging to two or more languages that have the same

meaning. The dictionaries make use of equivalents to explain the meanings of the terms

in different languages (Olivera & Arribas-Bano, 2008, p. 71).

A lexeme has been defined as a word or an idiom that is used in a certain sense. The

translators try to match the lexemes of different languages on the basis of the similarity

of their meanings, and this process is known as equivalence.

As the translation theory in linguistics is based upon the comparison between texts

belonging to two different languages, i.e. the source and the target language, therefore

equivalence can be defined as the relationship between two texts instead of the

languages. When it comes to the study of comparison of two languages, the textual

equivalence and linguistic equivalence are considered to be different from each other.

The linguistic equivalence deals with the relationship between two language systems and

has nothing to do with the expression in the form of the text. It can be concluded that

the theory of translation can prove to be helpful if it considers the systemic relationships

(Teubert, 2007, p. 54).
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Talking about semantics, when two data elements belonging to two different

vocabularies have data which represent the same meaning, then it is termed as semantic

equivalence. The equivalence may exist in the form of an instance, concept or attribute.

If two instances of a language are similar or provide references for the same instance,

then that language is known to have instance equivalence.

If the language has two different high level concepts that have the same meaning, then

that language is known to have class equivalence. If the language has dual properties

wherein the words that describe and attributes have the same meaning, then this property

is known as attribute equivalence.

On the contrary, the role and purpose for which the bilingual and multilingual dictionary

is being created, acts as a parameter for measuring the importance of equivalence in

lexicography. The main task of the lexicographer of a bilingual dictionary is to organise

the lexical units belonging to different languages, i.e. the source and target language, and

try to create a relationship between the meanings of the words and their equivalents, and

also between the two languages.

It is the responsibility of the lexicographer to stimulate in the user an urge to learn and

become aware of a foreign culture, and be able to associate the meanings and images of

the words of the foreign language as close as possible to the meanings that exist in the

minds of the native speakers of that language.

There is a difference between the concept of equivalence in lexicography and translation.

But it plays an important role in the development of precise translation and pragmatic

lexicography.

Equivalence plays a significant role in the difference between the languages and their

systems, along with the differences between the various contexts in which the language

is being used, such as the social, cultural and political aspect. It has become possible for

the lexicographers to create precise and authentic bilingual and multilingual dictionaries

because of the presence of equivalence.
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It can be concluded that equivalence plays an important role in lexicography, specifically

for the creators of the bilingual dictionaries. The reason behind creating bilingual

dictionaries is to create a system which would allow the user to compare the words and

concepts that belong to his language with those belonging to some other language,

known as the target language. The competence level and efficiency of the equivalence

determines the level of preciseness and authentication of a bilingual dictionary.

2.8.4 Translation in Relation to Lexicography:

The bilingual lexicography which makes use of the translation process has been involved

in questioning and contention (Olivera & Arribas-Bano, 2008, pp. 71-72). The process of

creating bilingual dictionaries is very difficult and the sources that have prevailed for

creating these dictionaries over the time have made it difficult for the lexicographers to

create an adequate bilingual dictionary. But the significance of translation in bilingual

lexicography cannot be denied.

The process of translation is accountable for the codification that takes place for the

lexical equivalents in the elements that are included in the bilingual dictionary. Also, the

bilingual dictionary acts as a lexical summary which cater the translators with the

equivalents that are required by them to perform their tasks (Olivera & Arribas-Bano,

2008, pp. 71-72).

The main problem that les in the translation is the meaning. For each word that is

present in the source language, there has to exist its equivalent in the target language.

The lexicography that involves cross-linguistics in search of meaning must learn from the

translators the art of inventing the translational equivalents of words in a given language,

since these equivalents are created and do not exist as such (Altenberg & Granger, 2002,

pp. 191).

It can be said that the bilingual and multilingual dictionaries might cease to exist in the

absence of translation (Olivera & Arribas-Bano, 2008, pp. 71-72). It would not be

possible for the lexicographers to create the bilingual and multilingual dictionaries if they

did not have any knowledge about translation, and if the translators did not help in the
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process of translation to make sure that the translation of one language to the other is

done in accordance with the concept of equivalence that has been previously described.

The translators work with the text and their task is to rephrase the text given in one

language into another language so that the meaning of the text in both the language

remains the same. It means that they assign a meaning to the text in a given language

(Altenberg & Granger, 2002, p. 191).

Thus, the translators are responsible for ensuring that the bilingual and multilingual

dictionaries are created by the lexicographers in such a manner that it provides precise

meanings to the text provided in source language and translated into the target language.

Translation acts as a very important tool in case of bilingual lexicography.

2.8.5 The Importance of the Bilingual Dictionaries for Translation:

Al-Besbasi made use of the Al-Mawrid dictionary in his thesis, which is amongst one of

the most popular dictionaries for Arabic-English translation for the professionals. It was

found that the use of bilingual dictionaries is more than the other types of dictionaries.

Hence, it can be said that the bilingual dictionaries play a major role in the translation

process (Al-Besbasi, 1991, p. 168).

The reasons behind consulting the bilingual dictionary for the translation process are to

find an equivalent for an Arabic word or phrase in some other language. The bilingual

dictionaries can be used to determine the contexts in which a foreign language is being

used by providing the synonyms and antonyms that are relevant to the Arabic form.

Another reason is to determine some of the characteristics of semantics such as

synonymy and the subtle difference between the words that are to be translated.

Also, three purposes have been identified behind this, the first being for the verification

of the suitability of the equivalents for the semantics that have been translated. The

second purpose is to verify that a provisionary translation is available for the word.

Also, another purpose is to make sure that the grammatical rules are being followed

during the translation process. It means that the grammatical rules contained within the

source language must also be followed when it is converted into the target language.






